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Annotation

The article deals with the language of the students of a non-linguistic institution of higher
education — a micro-social community, a socio-communicative system, consisting of a few
functionally unequal languages: the native language (in most cases Lithuanian), a West-
European language (mainly English), and Russian. Such multilingual personality experiences
an interaction of linguistic systems, which most often manifests itself in cases of interference.
Long-time observation of linguistic activities of the students in a foreign language and the
analysis of mistakes caused by interference allows stating the existence of communicatively
irrelevant interlingual interference in the language of Lithuanian students speaking Russian. The
aim of the paper is to present the most frequent cases of the impact of the system of the native
language on the learned language. The article focuses on the problems of acquiring
professional communicative skills.
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Introduction

The issues of foreign language producing skills among academic youth remain in the
focus of attention of researchers in various fields of science: linguistics, psycho-linguistics,
sociolinguistics, teaching methodology, intercultural communication and others. The most
famous researchers in the mentioned sphere are V.Avrorin, V.Alimov, W.Bright, U.Weinreich,
E.Vereshchagin, D.Cepelyte, A.Jacikevicius, etc. The sphere of higher education is an
important research area from the point of view of various functioning languages that are in the
relationship of functionally supplementing one another and perform a different volume of
functions. The following might be enumerated as the main ones: a) language as a means of
instruction; b) language as a teaching subject; c) language for international communication; d)
language as a means of mastering a profession. The sphere of functioning of languages is
learning and research as well as social activities of a few micro-social communities (further
MSC), organised in a particular way: it is academic staff and students. The focus of our
attention is essentially on the specificity of producing written and oral speech in Russian by
Lithuanian students, while the main problem is the development of professional communicative
competences.

The aim of the present research is to examine the specificity of the non-native
language of the students studying on non-linguistic study programmes and to single out the
most often cases of deviation due to the influence of the native language, lack of certain
knowledge, skills and abilities in producing speech in Russian, due to narrowing of the spheres
of usage of Russian, etc.

Research materials are examples of written and oral texts of non-native students of
Russian at Siauliai State College, studying Russian for specific purposes.

The above-mentioned multilingual situation, i.e. the functioning of a few languages,
requires paying attention to the development of communicative competences of the prospective
professionals. Communicative skills are one of the main aims of teaching foreign languages in a
multilingual environment. The statement is echoing the thoughts of Z.l.Kirnoze (KupHo3se 2002:
232) about the fact that anthropocentric orientation has substituted the “era of monologue”, i.e.,
the focus has been shifted from language as a means of communication onto the personality.
Such communicative success in foreign languages is necessarily two-sided (the addresser and
the addressee). In our case, the speed of code switching plays a major role. That is why the
paradigmatic problems in the theory of bilingualism come to the fore; this, in our opinion, is also
quite applicable to the theory of multilingualism. Having in mind that any type of bilingualism and
multilingualism presupposes interference, while a person, learning a foreign language, is rarely
able to avoid interference, we think it necessary to further research and describe the
manifestation of mistakes caused by interference in the speech of students on non-linguistic
study programmes.
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Interference is studied by a complex of related sciences, that is why the background of its
classification can consist of different features (the source, the sphere of functioning, the level of
paying attention to differential features of the native language by the multilingual speaker, forms
of manifestation of interference, its communicative effect, etc.) (MeukoBckasi 1983: 368).

Research literature differentiates between various types of interference; some of these
are going to be presented here. The analysis of deviations, which are characterised by
interference, allows stating that there is an interlingual communicatively irrelevant
interference in the language of Lithuanian students speaking Russian, i.e. the violation of the
orphoepic norms of modern Russian does not cause problems in oral communication. The most
frequent deviations were noticed at the following levels:

a) phonetic, orthographic and graphic level. Most difficulties are caused by the
following: the articulation of the phonemes [0] and [e], the absence or the insufficiency of
qualitative changes in pronouncing the reduced vowels o, e: noHumar [0 instead of b];
3aHsamus npoxodsam [o instead of short a]; ¢ amod [o instead of b] cneyuansHocmbio [ o instead
of b ]; npenodarom [o instead of short a]; npoxodusnu [o instead of b, short 0] memy; memamuka
[e instead of u] kypcoebix pabom; npedmemsn! [e instead of u] obwezo [e instead of b]
obpaszosaHusi [0 instead of short a]; nepexodHsbil nepuod [ e instead of b, u]; Nnposepsina [0
instead of b; e instead of u] 3adaHus. The system of articulation of the mother tongue makes an
influence on the orthography and graphics of Russian words and collocations, especially in
conveying Lithuanian names and surnames, also names of certain subjects. For instance,
aepodpom [je instead of 3]; [ybsseuubyme [instead of [ybseudrome]; Ksanbma [instead of
Kanbme]; Jlykowatimume, [Mamywuc [ English w instead of w]; Pudume [n instead of vy];
Laynatckud [ 3 instead of s1] yHusepcumem; kaguHem [B instead of 6 ]; konekyus [n instead of
nnj; ynuca [c instead of u], etc.,

6) lexico-semantic level. In this case, the impact of the native language is mainly due to
the differences in the spread of semantic fields, the specificity of some meanings, lexical
compatibility of words, also differences in the expressive and stylistic meanings. For instance,
eucum wkadg [instead of sucsm nonku] ¢ kHueamu; domauwiHee yka3aHue [instead of 3adaHue];
mMomueupoesaHHoe [instead of momusauyuoHHoe] nucsmo,; Lsiynsitickasi 20cydapcmeeHHast
kosnneaus [instead of Lsynslickuli 2ocyGapcmeeHHbili Konnedx]; wikosa npogheccull [instead
of npogpmexyqunuuwie]; pabomaem nepesodyukom 8 bropo NMymewecmeeHHuUkoe [instead of
nymewecmeud]; nocrne cmydul [instead of okonwaHusi y4yebbl]; MexHUKyM nepeHa3eaH
[instead of nepeumeHosaH]; ycmpoeHue Ha pabomy [instead of mpydoycmpolicmso];
nozosopums ¢ 2ocnoduHom [instead of pykosodumenem, HavanbHukoMm]; npedcmasrsisio
paboyee mecmo [instead of npednpusmue); nocmasums nodnucky [instead of modnucs).
Cases of mistakes in paronyms were recorded, e.g., abpecam-adpecaHm, xesnameJsibHO-C
JKenaHueM; KaMmraHusi-KoMraHusi;, rnoHsmue-rnoHumaHue, etc. The students often create new
forms and words, for instance: dpyxemto6umocmsb [instead of Opyxxemobue];, kamedpa
mypu3ama nnu kamedpa cesmebix [Nampa u lNosunaca [instead of kaghedpa; kaghedparbHbili
cobop]; nonyduna keum [instead of keumanyuro]. A negative phenomenon or a “fashionable”
trend in the speech of academic youth is inserting certain English or Russian words: kopoye = in
short; eom = thus; OK = fine; super = wonderful, great; greitoji = an ambulance. Barbarisms
not to be used: Cipsai, bantas, parankos,britva, hospisas, hostelis, knopké, kurtké, leiblas,
menedZeris, Stuka, tyneidZeris, tomatai, ukolas, vykendas, Zulikas, zelionké, etc. (Lietuviy 1998:
433-436) and words with the wrong meaning: atkrauti, atredaguoti, atremontuoti, jnesti
pasitlyma, etc. (Lietuviy 1998: 439-446),

B) grammatical level. This level is a definite indicator of the manifestation of an
interlingual interference. The following examples can be given to illustrate this: a) the wrong
usage of the forms of gender: gpabpuka moeli [instead of moezo] ds0u; mos [instead of mod]
nana — skoHomucm, dea [instead of dee] mbicsyu; 6) mistakes in using case forms: ghacadsi
kommeaodxoe [instead of kommedxell]; ebicwul [instead of ebicwee] obpazosaHue; Ha4uHaem
nekyuro ¢ o63opom [instead of ¢ 063opa] numepamypel; ¢) mistakes in verb government:
eomosumcsi 3aHssmusim [instead of «k 3aHsmusm]; 3abomumcsi o mbli [instead of o Hac], om
Kocmemoroea x0ym ymeHue [instead of ymerus) ebicriywams; pykogoOums omadeny [instead
of omdenom]; omeemums eonpocsli [instead of Ha gonpocki].

Usage of prepositions also points to the influence of the native language system:
pabomaem Ha [instead of 8] mypucmu4eckom azeHmcmee; nepsbiMu mecsiyamu [instead of e
nepesbie mecsubl] 6b110 mpyOHo; cdan ak3ameH mamemamuku [instead of no mamemamuce];
cnedyrowuli [instead of e cnedyrowjuli] cemecmp 6ydy nucams Kypcosyto pabomy, etc.

At the level of syntax, the interlingual impact is characterised by the fact that deviations
from the syntactic norm of modern Russian are closely linked with morphological categories of
the native language and the language the student is learning, because syntax is a particular
sphere of realisation of morphological categories. The more typical areas affected by the



influence of the native language and resulting in interference mistakes in a foreign language are
described above.

One of the main tasks for prospective professionals is mastering various types of
scientific/scholarly discourse (summaries, course and diploma papers, projects and their
presentation, delivering papers at student and other conferences, etc.). Linguistic analysis of
oral and written texts produced in a foreign language and presented above allowed concluding
that the same type of interlingual interference is manifested: the character of digressions
caused by interference essentially remains the same, independent of the differences in style of
linguistic material, which points to the insufficient level of mastering a language. In the process
of mastering the scientific sub-style, an interlingual communicatively irrelevant interference can
be stated. Besides, “terminological competence” (Kvadyté 2005: 77) remains an important
issue, which means the necessity to study terms of various types and ways of making them in
the systems of different languages in contact: terminology transfer, word-building synonymy,
joining synonyms, using figurative meanings, abbreviations, etc. (Kvasyté 2005: 16-89). The
general tendency of vocabulary modernization cannot be forgotten in the present context, too
(CnoBapb 2006: 133).

Thus teaching a foreign language for specific purposes in a non-linguistic institution of
higher education under present conditions, according to Kaplina, “is an essential component in
professional training, the task of which is to contribute to the quality professional training of
specialists, to support students in mastering their future profession”(Kannuna 2006: 42).

Conclusions

1. Frequent cases of manifestation of the impact of the native language described in this
article represent communicatively irrelevant interlingual interference. Divergences from the
norm of modern Russian are not considered serious obstacles for professional communication.

2. Further development of teaching methodology, new teaching materials, collaboration
with students and their independent work as well as motivation can contribute to the
development of knowledge and communicative competences in a foreign language (Russian).
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